




























Den tyska autobahn med sina båda enkelriktade cementband 
som böljar fram i det vackra landskapet.

var det hänt! I ett ögonblick av kärleksyra hade den ena 
hunden blivit överkörd av en långtradare, som mak­
ligt skumpade vidare. Den överkörda hunden låg på 
körbanan och vippade med svansen, medan den andra 
satte sig bredvid och gnällde, då och då avbrytande sig 
för att lukta på den överkörda. Till slut upphörde även 
svansviftningama, men den andra hunden satt tillgivet 
kvar så länge vi kunde se.

Bonn är en vacker stad med sitt nybyggda parla­
ment. Stora och klara skyltar visar turister och andra 
hur de enklast kommer till ”Bundeshaus”. Bonnparla- 
mentet är en pampig vitfärgad funkisbyggnad, utanför 
försedd med noggrant angivna parkeringsplatser för 
”bundespresident” och neråt — allt i stil med det tyska 
ordningssinnet. Plenisalen är ljus och luftig, endast 
bänkarna ser Ute för allvarliga ut i sin svartmålning. 
Parlamentet visades av kunniga guider utan någon 
kostnad för de besökande — demokratiskt och bra!

Ju längre in i Tyskland man kommer, desto mer 
ruiner dyker det upp. På en del platser har man byggt 
en del nytt, men på andra åter verkar det som om man 
inte orkat med mer än att röja undan det värsta. En 
annan sak som man lägger märke till i Sydtyskland är 
de ålderdomliga husen och det primitiva jordbruket. 
Istället för hästar har man oxar, ja till och med kor 
förekommer — vi såg en ko och en häst som gick i 
par! Mycket ofta är det gamla kvinnor som kör dessa 
sällsamma dragdjur.

Den för sin skönhet så välkända Rhendalen passe­
rade vi tyvärr i lite grått väder, så den kom inte helt 
till sin rätt. Men man kan förstå att där är vackert med 
dessa väldiga sluttningar, täckta av vinodlingar och här 
och var ligger en medeltida borg i välskyddat maje­

stät. Ett besök i en av dem avslöjade att de bland sina 
vapensamlingar har svenska gustavdenandreadolfgeva1. 
På den gulgrumliga Rhen var båttrafiken livlig och 
man kunde se påfallande många hjulångare.

För att hinna ut ur Tyskland inom de fastställda tre 
dagarna, körde vi igenom Schweiz, landet där mar 
mitt bland de tyska glosorna strör in ett merci då och 
då. Vädret var ganska dåligt, men man kunde ändå m®° 
lätthet se att Schweiz är ett land som förskonats fran 
krig. På grund av brist på schweiziska franc och 
Schweiz är ett dyrt turistland, avverkade vi det sa 
raskt som möjligt. Inne i Österrike är vägarna verklig 
berg- och dalbana! Tidvis var vi på nära två tusen 
ters höjd, såg vegetationskala fjälltoppar med snösta 
och molnkransar och trängdes på vägen med hemvan 
dande getter, dessemellan stupade vägen neråt sa kr 
tigt att tryckförändringarna bubblade i öronen. Väg61’ 
gick ibland farligt nära branter och i en skreva la11» 
under oss, kunde vi se en nerkörd buss ligga i en ljuS 
blå plåthög.

En morron vid frukosten fick vi se i en tidning e 
rysk soldat hade skjutit en flicka som suttit på ett 1 
bilsflak. Händelsen aktualiserade en aning den se 
gamla rysskräcken! För att komma till Wien, måste 
köra igenom den ryska zonen, det var med både spaD
ning och lite undran som man tänkte på den färden.

I Salzburg — Mozarts födelsestad — stannade 
över natten. Stan som ligger i den amerikanska zone11’ 
är ganska stor och har mycket trånga gator med naànë^ 
fotgängare. Vi drev omkring lite på gatorna och a 
vi blev trötta i benen, slank vi in i Franziskanerk# 
På porten fanns ett anslag, förvånande åtminstone 
en svensk. Där stod: ”På grund av vördnad för det a 
ra heligaste är det förbjudet att parkera cyklar i 
kan.” Inne i kyrkan, där vi stillsamt tassade fram, Pa

I Wuppertal har man hängande spårvagnar. Anordninge7^ 0„i 
1er sig säkert billigare än en tunnelbana, men fragati 

den inte stör stadsbilden för mycket.
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gick något slags mässa. En präst och en korgosse syn- 
tes framme vid altaret. Väl i en bänk kunde man se 
S18 omkring. Till vänster låg en liten blek nunna på 
kää med hårt knäppta händer. Hon bad plikttroget 
rned i den entoniga böneramsa som prästen presterade. 
Fast det var mitt på dagen var det mycket folk i kyr- 
an> men så är österrikarna också mycket religions- 

Slnnade; det kan man förstå av de många kristusbil- 
^erna som finns utplacerade överallt utmed vägkan- 
terna. I bänkraden på den andra sidan knäböjde en 
^thårig gammal gubbe som höll sina stora lite trötta 
ogon fästade på prästen. Hans tandlösa mun darrade 
ela tiden — om av bön eller hög ålder var svårt att 

avgöra. Den lilla rödklädda korgossen som liknade en 
^«idre jultomte, tände framme vid altaret beställsamt 
aagra vaxljus och bönen ökade i styrka för att tillslut 

«niñera i att prästen svängde hostian över försam- 
ngen. Efter nigningar och bugningar i riktning mot 

a^aret började församlingsfolket, en efter en, långsamt 
^na kyrkan. Prästen och den rödklädda korgossen 

försvann.
Q o

. ùa närmade vi oss den ryska zonen. Ett par bekanta 
Sfoyer som påstått att vi inte kunde komma in i ryss- 

^°Hen utan speciella papper, visade sig lyckligtvis vara 
e underrättade. Omedelbart innan den ryska zonen, 
^ste vi passera en bro. I den ena änden av bron stod 
Çjy * *gänglig amerikansk soldat och tuggade tuggummi 

i den andra väntade ryska vaktposter. De var små- 
axta och såg karga ut. Utan vare sig en min eller ett 

tittade en av dem på våra pass och lät oss sedan 
^assera. Under vår resa genom den ryska zonen såg vi

6 ^ånga ryssar — kanske det berodde på att det var 
aag? En och annan jeep med ryska soldater mötte 

1 annars var den enda påminnelsen om att vi befann 
i den ryska zonen vägskyltarna med ortsnamnet på 

Pad a Unc*er fys^a- På ett par ställen blev vi stop- 
. e av ryska kontroller, i övrigt förlöpte genomresan 

f*°nsfritt. Strax utanför Wien började vi märka att 
arna hade målartalanger. Långa sträckor mitt på 

j 8 anan hade de målat hammarn och skäran i rött. 
r^e f Wiens förorter och i själva Wien var flera mu- 

°ch husväggar fullklottrade av meterhöga kommu- 
jj.. ls*a deviser i vita bokstäver: ”USA luftgangsters. 
^aade weg von Korea. Go home to USA. Heute Korea 
M borgen??” m. fl.
SåQ^a rullade vi då in i Wien. Det var som sagt söndag 

v S^an gj°rtfe ett tillknäppt intryck, eftersom gatorna 
da k^ans^a tomma och affärsfönstrens läckerheter dol-

Kom nedrullade järnjalusier. Wien är indelat i fyra 
^^01' Yyi 1 _meet centrum som neutral zon. Vet man inte var 

danserna går, märker man dem inte. Här kom
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Riesenrad, Volkspratem, Wien. Det var detta hjul som man fick 
se i filmen ”Tredje mannen”. Riesenrad byggdes 1897, är 63 m. 

högt, har 30 vagnar och kan alltsomallt ta 600 personer.

vi att stanna några dar. Den stillsamma bild av Wien 
som vi först fått oss till livs, förbyttes snart i en annan 
mera hektisk och vilt tutande, så fort det blivit var­
dag. För den som är van med tyst trafik var det myck­
na tutandet en påfrestning.

Volkspraterii — wienarnas Gröna Lund — ligger i 
den ryska zonen. På långt håll kan man se det 63 me­
ter höga hjulet med sina vagnar som användes i fil­
men ”Tredje mannen”. Vad som annars stack en i ögo­
nen var den myckna ryska fredspropagandan. På en 
del ställen hade man målad reklam för freden på själva 
gatan och man kunde också i form av braskande 
affischer hitta en gammal bekant i dessa trakter, näm­
ligen ”Der Appell von Stockholm”. Kommunisterna är
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förvånansvärt flitiga med penseln. I inte någon av de 
andra zonerna kunde man se några propagandadeviser 
mot ryssarna. I den engelska zonen i Tyskland såg vi en 
penseldevis som löd: ”Tommy go home”. De som hållit 
i den penseln kan ju ha varit både nationella tyskar 
och kommunister, däremot är det lite enklare att gissa 
vilka som stod bakom den fras som vi hittade på en 
husvägg i München: ”Wir kommen wieder”.

Wien är känt för sina heurige, d. v. s. små öl- och 
vinrestauranger, där wienarna — män och kvinnor — 
samlas på kvällarna för att dricka öl, vin och sjunga, 
prata och skratta. Dessa heurige ligger i en speciell 
stadsdel som kallas Grinzing. I denna del av stan är det 
livligt om kvällarna; man kan höra sång, musik, vin­
glada röster och okontrollerade kvinnoskratt blandas 
med det mjuka kvällsmörkret. Man skulle kanske tro 
med anledning av den fria tillgången till spritdrycker, 
att man ser många berusade i Wien, men det gör man 
inte. Allt som allt såg vi två berusade och det var ute 
vid Volkspratern en söndagkväll.

En kväll besökte vi en nattklubb — Moulin rouge — 
som är ett flott och dyrt ställe. Den billigaste flaskan 
vin kostade 120 schilling. Det blir inte så mycket i 
svenska pengar, för 1 kr. får man ungefär 5 schilling, 
men för wienaren i gemen är det säkert dyrt. En arbe­
tare har omkring 600 schilling i månaden och man för­
står inte hur de kan klara sig på den lönen. Däremot 
förstår man med dessa siffror som bakgrund det bråk 
som utbröt i hela Österrike vid beslutet om prishöj­
ning, även om gatuupplopp och järnvägssabotage inte 
är de rätta sätten att åstadkomma förändringar.

Men låt oss återgå till Moulin rouge. Delat på fyra 
blir inte 120 schilling så mycket, även om man måste 
ha hte mat till. Klockan 23.00 började ett långt och 
mångsidigt program av växlande värde. Ganska ome­
delbart efter programmets början kom de ”fyra stora” 
upp på nattklubben för att kika på tillställningen. De 
”fyra stora” är en amerikan, en ryss, en engelsman och 
en fransman som åker omkring i Wien natt och dag i en 
stor jeep för att hålla ordning på sina soldater. Sida vid 
sida sitter de i jeepen som med måttlig fart och vajan­
de radioantenn kryssar flarn på Wiens gator likt en 
symbol, påminnande om samarbetet mellan ockupa­
tionstrupperna. Man kan fråga sig varför inte motsätt­
ningarna är lika stora i Wien som t. ex. i Berlin, och 
svaret torde bli, att Österrike är ett litet och ganska 
fattigt land som det inte lönar sig att demonstrera för.

(I dagarna har dock siuationen förändrats och en hel 
del oroligheter har uppstått med anledning av P115' 
höjningar.)

Nå, nu stod de fyra stora och skrattade åt de kvick' 
heter som åstadkoms på scenen. Och dessa kvickheter 
innehöll även en och annan känga åt ockupationsmak 
terna. Men de skrattade fortfarande och kamratskapet 
mellan dem såg ut att vara gott. Publiken på dansgolvet 
såg välnärd och bekymmerslös ut. Bland dem fannS 
också en och annan allierad soldat och officer —■ dar 
emot inga ryssar. Det var förresten påfallande få ryssar 
man såg i Wien.

Wien har naturligtvis mycket annat att bjuda en 
svensk turist: balett (med den dansglada och omåttligt 
populära Julia Drapai), operett, museum, slottet Scho° 
brunn med tydliga spår efter den kraftfulla Maria The- 
resia o. s. v. Men till slut måste man ju även lämna ca 
så vacker och intressant stad som Wien. Vi tog nu tag 
från Wien till Salzburg, där vi skulle möta bilen 50111 
farit någon dag tidigare. Tåget gick genom den rysKa 
zonen och omedelbart innan vi skulle lämna denna 
zon, hejdade ryssarna tåget och ville att alla passage 
rama skulle legitimera sig. Tåget hade stoppats 
för en bro och hela kontrollen avlöpte i rysk stil- Nar 
tåget stått stilla en stund, slogs vagnsdörren upp °c^ 1 
stövlade en liten rysk soldat med gevär på ryggen- ^ar 
han fick syn på våra pass, tog han kurs på dem, iaat 
och tilltalade oss på ryska. Då han såg att vi inte féf 
stod honom, slängde han in ett ”verstehe nicht?”» ^aIïl 
nade tillbaka passen och gick vidare. Så satte tag 
äntligen igång och en trupp ryssar marscherade m 
vid det. Vad det nu kunde bero på, om det var någ°a 
som slängde en glosa efter ryssarna eller gjorde grl 
åt dem är svårt att säga. Men plötsligt började de skrl 
ka, stoppade åter tåget och ett par av dem hoppade up 
på det och vi fick åter stå ganska länge. Så till slut st® 
ryssarna av tåget — i motsats till vad alla väntat B 
de ingen med sig.

Tåget startade på nytt, rullade över bron och in 
amerikanska zonen. Vid denna ända av bron satt nag 
amerikanska soldater och höll med hjälp av ki 
reda på Vad ryssarna företog sig. Amerikanarna 
knappt åt tåget och inte behövde vi stanna. Så 
vi till Salzburg, där bilen väntade och hemresan 
upp genom Tyskland, Danmark och när vi körde 
bord på färjan till Hälsingborg, klev en svensk 1U 
fram och sade på något som brukar kallas bred s 
ska: ”Punktering höger bak.” Det var den tredje P1111^ 
teringen och den hade inte kunnat komma lämpB»
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Vårt dagliga bröd giv oss i dag”
Reportage: GERHARD F. LIEBENTHAL
Fotografering: SAHLSTEDTS BILDBYRÅ

Gamla Sjukdomsnamn är ofta av stort intresse. Det 
»ns åtskilliga sjukdomar, som benäms efter helgon. Så 
allas ju danssjukan av ålder för St. Vitus (St Veids) 
as- St. Vitus var en siciliansk yngling, som just innan 

atl led martyrdöden under kejsar Diocletianus år 303 
a till Gud att alla som firade hans dödsdag skulle bli 
yadade från danssjukan. Ett annat helgon vars namn 

^renas med en sjukdom är St Antonius. Han föddes i 
sVpten år 251. Den sjukdom till vilken hans namn 
aytes förekom ofta i epidemisk form under hela me­

lden och med mera enstaka utbrett även senare. St 
°nius eld, som sjukdomen kallas, uppkommer då 

^an ater bröd, som har framställts av spannmål, fram,- 
Orallt råg, som har infekterats av en svamp, mjöldry- 
’fi11 Sjukdomen var särskilt svår i Frankrike under 
o h .°Ch H'e århundradena, men är känd långt senare, 

annu i förra århundradet inträffade svåra epidemi-
1 Ryssland. De sjuka får svåra brännande smärtor i 
eniiteterna. På grund härav benämnes sjukdomen 

... tanåt ”ignis sacer”, den heliga elden, eller också 
infernalis”, helvetets eld. Detta är ett ganska gott 

g. mPel på hur samma sak kan uttryckas på olika sätt. 
JUkdomen går vidare med kramper, gangrän och slut- 

avstötning av extremitetsdelar. Numera har man
S1g att såväl behandla säden på fältet som spann- 

(j eU i kvarnarna så att någon risk för denna sjuk- 
W ln*"e Rnns- Mjöldrygan. innehåller ett gift, ergo- 
v.. s°m har fått användning i medicinen, bl. a. som 

ramhållande medel hos barnaföderskor.

ïe k en °m dessa slags sjukdomar inte är aktuella läng- 
Ornmer andra synpunkter i som gör analys av sä- 

4r V*ktiga. Växtodlingens viktigaste produktionsfaktor 
§ensägelse utsädet, enär detsammas beskaffen- 

t a^lid måste vara utslagsgivande för skörderesulta- 
®tt varJe odling är det därför av största vikt, att 

och i alla avseenden fullgott utsäde kom- 
är användning. Då det emellertid för odlaren ofta 
lte¡^Varl’ lör att i de flesta fall ej säga omöjligt att sä- 
atg° l)e<lüma verkliga värdet hos det utsäde, han skall 

I®1- nära 70 år sedan initiativet till den verk- 
el> som benämnes frökontroll.

.. koderna frökontrollens uppgift är att genom un- 
akning utöva kontroll över utsädesvarors alla vär­

debestämmande egenskaper samt att därvid i möjligas­
te mån söka använda sådana metoder, att de erhållna 
resultaten visa undersökta varors verkliga värde för 
växtodling. Endast på detta sätt kan frökontrollen fylla 
sin synnerligen betydelsefulla och viktiga uppgift.

Varje jordbrukare eller överhuvudtaget varje män­
niska eller firmor som har att göra med för eller utsäde 
har rättighet att anlita frökontrollens experter. Under 
det förgångna året har 4.895 analyser gjorts på jord­
brukarnas framställningar, som antingen har varit 
osäkra på om den levererade säden var av den önskade 
kvaliteten eller som gärna ville veta om deras egen 
produktion har varit värd att odlas i fortsättningen. 
Institutioner och hushållssällskap är nästa i ordningen 
— nämligen 4.010.

Men den övervägande delen av analyserna har gjorts 
för företagare, kvarnfirmor och andra som handlar med 
säd. 51.004 ansökningar har kommit in och analyserna 
utfärdades av frökontrollens stab.

”Spannmålshandlare är mycket intresserade att få 
vår expertis”, säger assistent Nilsson, i Stockholms 
Centrala Frökontrollanstalt. ”Endast efter deras prov 
har gått genom vårt laboratorium kan de vara säkra 
på att utsädet uppfyller alla sina förpliktelser. Och det 
händer mycket sällan att någon spannmålshandlare för­
söker att visa sig plojal och kringgår våra föreskrifter.”

Självklart inskränker sig frökontrollens arbete icke 
bara på spannmål. Alla slags växter kontrolleras från 
havre och korn till klöver och timotej, från rotfrukter­
na som morötter och sockerbetor till importerade soja­
bönor och hemodlat lin och raps. Även köksväxter så­
som rädissor, smultron, gurka och sparris kontrolleras 
här. Inte mindre än 73 olika slags prydnadsväxter, 
d. v. s. blommor, har undersökts förra året och bland 
dem 244 analyser av astrar, 285 lathyrus och 154 violer. 
Så om fru Andersson ser med berättigad stolthet på sin 
blomstrande balkong kan hon tacka frökontrollen för 
att allting växer så bra denna sommar.

Inom de sista åren har oljefrö varit stigande viktig­
het. Avskärning från yttervärlden under kriget har 
gjort en stigande oljeodling nödvändig och en stor del 
av Sveriges lantbruksareal är nu bebyggd med sådana. 
Man kan därför förstå att oljefruktanalyser har en sär-
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Somliga frö behandlas med kvicksilver vilket gör en särskild luftkonditionering nödvändig. Fru Ragnhild Lindblom i ^etet' 
Den infallda bilden: Statens Centrala frokontroll är en myc ket kvinnligt betonad institution och den största delen av 

den tekniska personalen är damer. Här ses renhetsanalys i fullt arbete.



bo ^e¿sta bilden registreras inkommande fröprov av fru Astrid Lund, och under se vi fröken Ingrid Franén sortera ärt­
hon har arbetat på frökontrollen i 20 år — och slut ligen chefassistent Nilsson med det slutliga resultatet: 4 olika 

sorts plomberingar som ger upplysningar om fröets kvalitet.
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En så kallad Jacobsen apparat, som innehåller tempererat vat­
ten, odlar blomsterfrö. Föreståndarinnan fru Elsa Berg och assi­

stons Helmuth Kolk ser efter proven.

skild avdelning på frökontrollen. Somliga innehåller 
upp till 40 % olja som så småningom blir margarin för 
stekpannan och smörgåsarna.

statsplomberingen, vilket betyder att fröet har passe" 
rat konti ollen. Nummer två är statsplombering saso® 
kvalitetsvara. Den tredje är ett bevis på att fröet har 
kontrollodlats på anstaltens experimentalfält, och at 
experterna har genom detta själv prövat hur fröet gr01 
under normala förhållanden. Det högsta betyget so® 
fröet kan få är kontrollodlingsbevis för originalvara- 
Det är nämligen så att en firma eller en individ inte 
kan patentera en frösort, men den kan beteckna en viss 
blandning som sin egen, alltså till exempel Petterso11 
och Co som har råg eller lantbrukare Anderssons Per 
silja. Naturligtvis är detta lockande för den individ11 
ella företagsamheten.

Det moderna lantbruket är i dag en högt utveck® 
vetenskap. Och om Sverige kan i dag räknas bland de 
självförsörjande länderna — ett faktum som är vikt*» 
inte bara i krigs- och kristider är det till en stor o 
frökontrollens förtjänst.

Hur kan nu allmänheten veta att en säck utsäde är 
så som den skall vara? Systemet är enkelt och sinnrikt 
och mycket välorganiserat. Institutets kontrollanter i 
alla delar av landet beskådar varje parti av spannmål 
etc. som skall användas till utsäde. De tar prov som 
sändes till anstalten. Frågorna som ställs är ungefär 
följande: ”renhet, vatteninnehåll och hur mycket ogräs 
det finns i fröet. Om det handlar om andra växter un­
dersök också deras förmåga att gro under en bestämd 
tidsrymd”.

”Vi kan alltså ungefär säga huí- stort resultat som 
en lantbrukare eller trädgårdsmästare kan vänta sig 
från sitt arbete, förklarar en dam på laboratoriet som 
har varit anställd där i 20 år. ”Men självklart spelar 
väderleksförhållandena, nederbörd, hagel och solsken 
en stor roll. Och inte i sista hand hur odlaren själv 
sköter sina ägodelar.”

Operationens sista skede är plomberingen. Det finns 
fyra olika slags plomberingar, nämligen den vanliga

¿fföst
Löven prasslar 
torra visor — 
hösten död 
och torra visor 
prasslar torra löv.

Vindar spelar 
dödskoraler — 
dödskantat 
och sorgsna psalmer 
spelar vindarna.

Dagern bleknar — 
dagen lider — 
kortare 
blir solens bana 
över höstens land.

LEIF EDBERG.
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En novellsaga av Nils Thorén
v'a hade fått en gunga ...

Ito ’ Va^ hon hade längtat efter sin sommargunga sen hon 
^Sar11 tabaka staden, och de härliga varma solskens­
tid, na hade gått över i höst och kyla. När båten blåste vid 
ens °atl den sista sommardagen hade hon måst lämna den, 

b och övergiven på tallens avnötta gren.
iblodj kade varit hennes bästa lekkamrat därute, som hon nog 
gtatln kunde glömma bort för snäckor, blommor och färg- 
x, all a s*randstenar, men som — när hon tröttnat på allt annat 
Ujip Ic* var redo att leka igen och muntert kasta henne högt 
frarn*11-0^ f^en klå sommarhimmeln. Vad det var roligt att dansa 

j ^en solvarma luften över backblommor och gräs och 
ladg 6 sl°ra brummande humlorna förskräckta, när de tum- 
i fl eiîl°l henne, förbryllade över hennes överdådiga framfart 

NäpS ®gna regi°ner-
°ch r kåten lade ut skulle hon ha velat springa i land igen 
^eU^ra*a med den och liva upp den med en sista yr luftfärd, 
tå v var för sent och hon fick svälja gråten när hon tänkte 
(leil..r övergiven hennes lekkamrat skulle känna sig under 
Sol 0 ?ga’ langa tiden hon måste stanna i staden tills det blev 

k kl°mrnor igen.
hade Sylvia fått en ny lekkamrat — en riktig gunga 

? kos sig. Kunde det vara sant? Ja, den hängde ju där,
Ur>de nästan säga livslevande, i dörren till hennes lek- 

Qck vad den var fin — med tjocka snodda rep, som 
l;6 1 klaoka krokar vid dörrposten och ett säte, som blänkte 

betlU^de spegla hennes ostyriga lockar.
s¡n fe,i de plötsligt hängt där, när hon slog upp ögonen på 
Utt L * adagsmorgon. Ty Sylvia hade blivit hela fem år och 
»tt tte och kakor på sängen. Men hur hade hon haft tid 
^lidî kakor innan hon fått pröva sin nya gunga i en mor-

S slängdans mellan korkmattans brokiga mönster och 

takets vita himmel, som låg så mycket närmare för hennes 
sprattlande ben än det blå taket ovanför hennes kära sommar­
gunga.

Å, vad hon var glad igen! Den första tiden i staden hade 
hon bara längtat tillbaka till backarnas värld av kottar och un­
derliga djur och till de vackra strandst^narn, som vågorna äl­
skade och ständigt skänkte nya buketter av vita skumblommor. 
Men allra mest hade hon längtat efter sin gunga, som nu bara 
hade höstvinden att leka med i sin ensamhet. Men — hur hade 
hon kunnat tänka sig att mitt här i staden i sin egen lek­
kammare återfinna sin bästa sommarvän? Ja, inte densamma, 
det förstås. Men en fin och liten blyg tvillingbror, som hon 
med detsamma kände att hon skulle bli riktigt god vän med.

Och eftersom Sylvia nu var fem år, skulle hon få ha sin 
första riktiga bjudning, och alla hennes lekkamrater skulle 
komma hem till henne. Vad hon kände sig stolt som värdinna 
vid det stora bordet, där en tårta med fem levande ljus seg­
lade omkring som en ö mitt i kakhavet. — Men allra mest 
var hon stolt över sin gunga!

Flickorna hade ropat högt av förtjusning när de upptäckt 
den, och alla hade stojat och knuffats för att först få pröva den.

Tänk, att det var så roligt att fylla fem år. Sylvia hade al­
drig varit så lycklig förr. Men ingen av hennes lekkamrater 
hade någon gunga hemma hos sig, och snart kom de att tänka 
på, att det roliga skulle ju vara slut när de måste gå hem 
igen. Det var ju Sylvias gunga, som hon ensam kunde gunga 
i när hon ville. Och man började bli riktigt avundsjuk på Sylvia.

•— Men du har i alla fall inte en sån fin dockvagn som jag, 
sade en av flickorna.

— Och du har inte en riktig klocka som jag, sade en annan 
som nyss hade börjat skolan.

Men Sylvia förstod ju att de bara voro avundsjuka för hen-
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nes nya gunga. Den var väl bra mycket roligare än en tråkig 
docka. Och hennes docka Greta hade förresten aldrig klagat 
på vagnen när hon var ute i parken och drog henne. Sylvia 
tänkte nog säga åt dem, att de helst ville byta med hennes 
fina gunga, men hon var så glad, och hon ville vara riktigt 
snäll på sin födelsedag och inte retas. Så hon sade bara, att 
de gärna fick komma hem igen och gunga när de hade lust. 
O ja, de skulle komma i morgon flera stycken — om de fick 
för Sylvias mamma förstås. Och det hade ju mamma ingen­
ting emot, så visst fick flickorna komma hem och gunga igen, 
när de tyckte det var så roligt. Och så var allting bra igen, 
och glädjen och gungan tävlade att nå taket.

Så gick dagarna och Sylvia höll hov som en liten drottning. 
Och tronen var förstås gungan, men hon delade rättvist och 
ädelmodigt sin upphöjda plats med sina undersåtar. Men — 
ibland kunde hon känna en liten plötslig sorg när hon kom 
att tänka på sin sommarkamrat, som nog längtade efter henne 
därute i höstrusket på sin avnötta gren. Men nu gick tiden 
så fort, och snart skulle det vara vår igen och båten skulle 
blåsa den första sommardagen vid bryggan, och hon och hen­
nes kära sommargunga skulle ha roligt som aldrig förr en 
hel oändligt lång sommar igen.

Och så hände det...
Inte hade hon kunnat ana, att hon skulle få uppleva sin 

första stora besvikelse och få den första taggen i sitt tro­
skyldiga hjärta just nu, när hon var som lyckligast och julen 
snart stod för dörren med sitt skimmer av ljus och lockande 
härlighet. Och inte kunde hon tänka sig att det var hennes 
gunga, som skulle lära henne den första svåra läxan om all­
tings obeständighet och grymheten i livet, som alltid lurar 
bakom den sorglösa, skimrande ytan.

Sedan den hängt där första gången fin och ny på Sylvias 
födelsedagsmorgon, hade gungan varit med om otaliga his­
nande luftfärder. Och den tyckte alltid att det var lika roligt, 
men den kunde ju inte hjälpa att det ibland gnisslade litet

inte

¿ vac-

docka då.

, de 
i av 
ho»

n had« 
park«”

WM MW WXXX - MQ. —- — - - — — -
sam med sin fula docka och sin gamla dockvagn. Oc 
guldsfärgen slocknade plötsligt när solen nu l 
det blev bara en vanlig väg med vissna löv, som en 
vind sökte fånga med blåfrusna fingrar.

Och då hände det att en tagg trängde sig in i Sylvia® 
som gjorde så ont, så ont. Hon hade gråtit nyss nar 
gunga gått sönder. Men den kunde ju lagas, hade 
sagt. Men — det som nu gjorde så ont därinne kun 
aldrig lagas och bli bra igen. De hade bara kommit ti gjt 
och lekt med henne för gungans skutt. Nu hade de sP 
ifrån henne, när de hört att gungan gått sönder. et i

Sylvia gick hemåt igen, och hennes små fötter sjön» 
de gula löven, som nyss hade glänst så förtrollande, m tj]l 
nu hade slocknat med all hennes glädje. Och hon Sl 
sängs och grät sitt vita örngott genomvått av den f°r 
svikelsens bittra tårar. , epda

Men gungan hängde där trasig och övergiven i s' vjnden 
rep, och den blev aldrig lagad igen. Den bars upp Pa . a ti¿ 
och gömdes i den mörkaste vrån — ty gunghovets lyc 
var för alltid förbi...

i krokarna under den vilda framfarten, och att den om kva 
lama började känna sig underligt trött som den inte alls gi° 
i början. Om den ändå hade kunnat prata litet med SyV1 ’ 
kanske hon kunnat skaffa någon stärkande gungmedicin, me 
den hade ju ingenting annat att göra än att tiga med sin 
bekymmer.

Och så kom katastrofen, som den så länge fruktat! Mid 
den första slängpolskan en tidig morgon brast det ena reP® 
av pur trötthet, och där satt Sylvia på den brokiga korkmat a 
och kunde knappt fatta vad som hänt. Hon undrade °m 
slagit sig så mycket att hon skulle gråta. Men nej, hur 
kände efter kunde hon inte tycka att det egentligen gl° 
ont någonstans. Men gungan var ju sönder! Den sag 
underlig ut där den hängde i det ena repet och vaggad® 
och åter för sig själv som i stum förtvivlan över sitt öde. 
nu brast Sylvia i gråt. Ingenting var roligt nu, inte nagon 
— när hon inte hade gungan att leka med längre. .

Men mamma hade kommit in medan Sylvia satt där 
golvet och grät, och hon slog armarna om henne och tro¡ 
henne så gott hon kunde. Hon kunde ju vara glad som ■ 
slagit sig, tänk vad hon kunde ha gjort sig illa. Och gun 
skulle man nog kunna laga igen — man fick väl skafa 
par nya rep att hänga upp den i. Javisst, allt skulle bli sa^[ejç 
igen. Ja, mamma hade nog rätt, och just nu smög en 
stråle av höstsolen in genom fönstret och dansade på 
framför Sylvia, som om den velat säga: kom och lek . 
mig i stället — vi ska ha roligt ihop du och jag. Och W 
log igen genom tårarna.

— Får jag gå ut med dockan Greta en stund i parken,^ 
kan vi leka med solstrålarna därute, frågade hon mamma- 
mamma tyckte, att det skulle hon göra — där kunde 
kanske träffa de andra flickorna också, när det var sa 
kert ute i dag.

Och Sylvia stoppade väl om sin Greta, och snart vor° 
ute i parken, där gångarnas solgula bladguld glänste som 
barnahimlens förgyllda prakt. Och titta, där borta sag .oV, 
ju dem, hennes små undersåtar vid eftermiddagarnas gu 
När de sågo Sylvia kommo de springande allesammans. &

— Sylvia, ropade de alla, nu går vi hem till dig och g1* je 
Å, vad du är lycklig, som har en gunga i alla fall. Vi U 
just vad vi skulle leka...

— Men, min gunga har gått sönder, sade Sylvia.
— Är din gunga sönder, ropade de. Då får du väl 1®K 

din fula
— Och titta på hennes dockvagn, ropade flickan som

den fina dockvagnen. Att hon verkligen vill gå ut 1 " 
med det skrället. . en'

Och så sprungo de allihop sin väg. Och där stod Sylv . j, 
, . . . . , < . j , - nch °* ..

¡ '”‘’'"and«

hi^* 
henn _

tioé

22



UNG HOST
Novell av ARNE OHLSSON

e gick sida vid sida efter vägen som var vät av höstens 
*e8n. Han var sjutton år, hon sexton, och de kände sig mycket 

‘vuxna och mycket ansvarstyngda. Även något litet miss­
stadda. Septemberlöven strök förbi som gula skurar, och 

Jtalnen gick lågt över björkarnas naket spretande grenar.
and kom våta stänk.

/T Tänk, sade hon och det lät som en rysning, tänk att det 
nost igen. Så fort den här sommarn har gått.

sade han bara och hörde själv att det lät trumpet. 
en han gick litet närmare och försökte känna hennes värme 

^nom det våtkalla tyget. Hennes värme, som samtidigt hörde 
Amaren till...
^y*d varje rörelse kände han det tjocka kuvertets tryck mot 
,„ostet, och han var rädd för att hon skulle höra prasslet

Uran. Torrt, avböjande, högaktningsfullt prassel. Något av 
Stämningen gick in i honom och stannade där som tjockt 
mod eller som ett pockande behov av medömkan...

Att du ingenting fick i dag heller, sade hon och vände 
vata, frusna ansikte mot honom. Snart är det fyra veckor ...

~~ Ja, sade han.
Ut en sedan log hon. Sommaren kom i hennes ansikte, växte 
förSOrn v®rme och omslöt dem. Ett rum av sommar, och utan- 
OchStr°k Ot"h vått, kallt höstregn förbi i hemlös flykt.

uu kände han hennes värme, munnens, hudens, midjans ... 
I ~~ ^u, sade hon ... Du ...

~~ Ja.
gi^etl..h°n hade inget mer att säga. Och i blottan efter orden 

c hösten in och drog med en kall fläkt genom deras som- 
atrum...

5onJ°rkret hom sedan, växte liksom upp ur den våta marken 
en dimma och höjde sig mot björkarnas famlande grenar.

è v

»fl Och i mörkret föddes nya ljud; vind som tunga andhämtningar 
högt över dem och vattenskvalp från osynliga diken. Ibland 
också en nattfågel från skogen intill.

De gick mycket nära varandra, och hon började tala om 
hans framtid, den stora och ljusa. Hon blev het och ivrig, höll 
hösten borta med sina barnsliga skratt.

— Tänk, sade hon och fantiserade. Tänk ...
Mellan hennes skratt hörde han pappersprasslet och kände 

kuvertets stela tryck mot bröstet.
De gick långt in i höstnatten och bar små bitar av sommaren 

med sig.

Sommaren ... Det vai- då bäckarnas och dikenas vatten rann 
på annat sätt, smekte som slöjor av värme över bottengruset 
och småpratade förtroligt kring stenarna. En gång fick de för 
sig att de skulle bada, de var ensamma och strandsnåren om­
slöt dem som väggar av grönska. Det var hon som kom på det 
med badet, och samtidigt skrattade hon till som åt något 
lustigt och fick glödfläckar på kinderna. Men sedan sprang 
hon ifrån honom, och efter en stund hörde han hennes skratt, 
klart men samtidigt liksom splittrat i skärvor av den gröna 
snärjigheten, där ån krökte sig undan för blickarna. När han 
hörde henne vada ut i vattnet klädde han av sig och kastade
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Sveriges Biod hires Riksförbund

magasinerad
solenergi i Ert skafferi?
Förgyll vardagskosten med äkta svensk honung — 
magasinerad solenergi. Honungens höga närings­
värde beror bl. a. på att den innehåller inte min­
dre än 75—SO°/o frukt- och druvsocker, som di­

rekt upptages av blodet utan 
att först omvandlas i magsäc­
ken — honungen är praktiskt 
taget ”färdigsmält”. Honung 
är idealiskt på smörgås, till 
gröt, majsflingor och ris samt 
till bär, frukt och sylt. Bak­
verk med honung i bli mju­
ka och saftiga samt hålla sig 
längre färska. Se alltid till 
att Ni har äkta svensk ho­
nung — magasinerad sol­
energi — i Ert skafferi.

ÄKTA SVENSK

HONUNG
guld för bälsan 

sig långt ut och kände vattnet som isnålar trots värmen. Och 
hon ropade något till honom som han inte uppfattade, o0*1 
sedan kändes luften svalare, och hon gick tyst bredvid som oin 
hon blygdes för sitt påhitt. ..

Klibbig landsväg ledde dem genom natt som blev mörkare- 
Stugornas fotogenljusgula ögon slöt sig för natten och somma­
ren blev allt svårare att hålla kvar. De försökte inte ens längre- 
gick tysta och hörde sina egna steg, vandrade bort från som­
maren, som nu var bara skärvor ...
— — —

En gång sprang hon mot honom, och klänningen var myc' 
ket ljus och mycket tunn, och de bruna benen sjönk i a^v 
ängens mjuka dallérgräs, i sluttningen där blåklockorna lystc 
som droppar av bläck. Sprang uppför sluttningen, emot h°' 
nom, och kroppen var varm under det tunna tyget...

Skärvor. Ljusa skärvor i mörker...
— Tänk, sade hon, tänk att det dröjer så länge. Men 

morron... eller nästa vecka. Ja, nästa vecka, säkert..
Nu svarade han inte alls. Därför dröjde hennes röst kvar 

länge i mörkret, liksom följde dem ett stycke på väg, obesva 
rad och ensam ...

— Nästa vecka, alldeles säkert...
Himlen över dem fick ljusa ådror som nerver pä ett ja^® 

blad. Det tungt mörka var krossat och drev omkring i mo 
flak med revor i kanterna. Han tittade länge men såg mg 
stjärna ...

— Ja, tänk, sade hon plötsligt, andades ut de tvä orden sonl 
ett skratt... Tänk ...

Eller när rönnarna blommade och doften från dem var 
stark att det var svårt att andas. En kväll när tornsvalor 
sköt som svarta, väsande blixtar genom doft och värme tal 
han om det för henne. Det om den stora hemligheten. Se 
skrattade hon ofta. Hennes skratt blev en del av somma

— Tänk, sade hon ofta, och även det var som skratt. • •

Det blev 
de tenngrå 
dem ur mörkret. De gick tätt intill varandra men 
värme att ge. Nu visste han att han ingenting skulle säga- 
vissningen kom som en !

inte mörkare nu. Vägens vattenpölar speglade sVa^ 
ådrorna mellan molnen, lyste som metallögon 

hade i°g, 
por- luui an nan uigemuig stvuiie .<.jng 

avspänning och gjorde- plötsligt al
likgiltigt... • :

När han sedan på sitt rum drog fram den tjocka lunta^^ 
kuvertet, kände han sig med ens mycket gammal, mycket 
ten och oändligt missförstådd. Det gula fotogenljuset omslöt 
nom, och sommaren var långt borta.

... men måste tyvärr meddela, att vi ej finna dikterna 
värda en publicering. Med utmärkt...

Gråten pressade han tillbaka och svor i stället:
— Satans liv, sade han. Satans ...
Värmen från de brinnande papperen i kaminen kom 1 p 

att tänka på något han läst om att all eld var indirekt 
värme, lagrad värme, lagrat ljus från något som varit- 
det kom för honom, att den fladdrande, svaga värmen 
sommarens. Han formulerade tanken till en mening °cn fö 
den stor och ädel som en romanhjältes. Den gjorde honom 
ett ögonblick nästan glad.

I ett höm gapade de tomma stövlarna. Skjortan 
byxorna hängde över en stol. Någonstans bortom 
morgonen vandrande.

“b mörkret *



Korsord Nr II

VäGRäTA ord.
1.
5.
9.

10.
u.
14.

16.
18.
19.
20.
22.
23.
25.

Förbiseende. (7)
Vad svenska kronan är. (7) 
p..

Ol'emål för roterande indrivning. (5) 
Njutningsmedel (5)
Vit På toppen. (7) 
För Bellmans hustru blev det en 
'äng. (7)
Säckarna eller livet! (7)
Sådan ved är led att elda med. (3)
■^Pterad för lastens skull. (5) 
doftar i bokens skugga. (9) 
^nebör förökelse. (5) 
Samhällets olycksbarn. (5) 
Fit vackert inslag i det dalekarliska 
“Ommarlandskapet. (5) 
konstapeln, karl’n där har ofredat

3o.
32.
33.

rnig! (9)
ärt hus- och livorgan. (5)
r Casanova som kurtisör. (3) 

aramell i vers och kan misstänksam 
'åkare. (7)

35. På linjen Kristinehamn—Mora. (7)
37. Ett konstpåfynd som låg till grund för 

Olle Olsson, Hagalund. (7)
38. Plats för örhänge. (5)
39. Betyder mycket för organiserade 

arbetare. (5)
40. Engelskt spel. (7)
41. Läs Justita, så ser du hur Svenssons 

affärer ligger till... (7)

LODRÄTA ORD.
1. Ett samhälle på flykt. (7)
2. Anropas av ovana sjöfarande. (5)
3. En som resonerar tyst med sin 

olycksbroder. (7)
4. Är inte beredd ännu. (5)
5. Blazer. (9)
6. Hindrar stjärnorna att blicka ned. (7)
7. 40 grader. (5)
8. Torde finhas i varje engelskt hus­

håll. (7)
12. Svassande period. (5)

WISIBRÖD ger 
tig iryggeni

13. Fick väl nog av vatten. (3)
15. Återställare. (7)
17. Man kan också säga böjelse. (7)
19. Kunna kritiker vara. (5)
21. Finemang, sa Mobergskan, tog lop­

pan med tång. (9)
24. Få. (5)
25. Gamle tankspridde professorn. (7)
26. Träd och göra ofta film. (7)
28. Dåndimpen. (7)
29. Ett gammalt beprövat kaffesurr. (7)
31. Trots allt kanske en varmblodig 

kvinna. (3)
34. Vilket skulle bevisas. (5)
35. Brukar sotaren i sitt arbete. Men 

inte auktionsutroparen. (5)
36. Går man till 15 lodrätt för att bli. (5)

Tävlingsregler.
Lösningar till korsord nr 11 skall vara 

Status redaktion, Kocksgatan 15, Stock­
holm, tillhanda senast den 10 december 
1950. För att komma med i prisbedöm­
ningen måste tävlingsförsändelse vara 
märkt ”Kordsord nr 11”. Glöm ej att tyd­
ligt angiva namn och adress. Två priser, 
ett på tio och ett på fem kronor utdelas. 
Lösning och pristagarnas namn kommer i 
januarinumret 1951.

Lösning till korsord nr 9.

Pristagare: l:sta pris kr. 10:—, fru Ebba 
Johansson, E-pav., Hällnäs sanatorium, 
2:a pris kr. 5:—, herr Helge Kindlund, 
Gibraltargatan 62, Göteborg.

(Forts, å sid. 26, sp. 3.)
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Schach Redigerad av

G. SKARP

TVA MINIATYRER.
Bland mera amatörmässiga utövare av 

partischack är s. k. miniatyrer ingalunda 
något ovanligt. En och annan gäng hän­
der även att internationellt kända mäs­
tare råka ut för ”kortslutning” och tving­
as ge upp redan efter ett fåtal drag. Vi 
återge här ett par av dessa unika fall.

0—0

b7Xc6
Ld6xh2f

e7—e6 
Sg8—f6 
d7—d5 

Sfßxdä

Svart: Kottnaur.
c7—c5

Sb8—c6

0—0
Tfl—el
e4xd5
Sf3—e5!
drag ger spelet genast en hetsig

e2—e4

SICILIANSKT PARTI.
Spelat i en mästarturnering i Bad Ga­

stein.
Vit: Rossolimo.

1.
2. Sgl—f3
3. Lfl—b5

Det är förvånansvärt vilka framgångar 
vit den senaste tiden ernått genom detta 
spelsätt. Vanligen sker 3. d4.

3.
4.
5.
6.
7.

Detta 
karaktär.

7.------ Dd8—c7
8. Ddl—f3! Lf8— d6?

Nu råkar svart verkligt illa ut, vilket 
främst synes bottna i den tidiga framstö­
ten med d-bonden.

9. Se5xc6
10. Df3xd5!

En ”tröstschack”!
11. Kgl—hl
12. Dd5—h5

Därmed går pjäsen definitivt all värl­
dens väg, varför svart omedelbart gav 
upp det utsiktslösa spelet.

RETIS SPELÖPPNING.
Spelat vid nationstävlingama i Dubrov­

nik 1950.
Vit: Castaldi 

Italien
1. Sgl—f3
2. g2-g3
3. Lfl—g2

Svart: Reshevsky
USA 
d7—d5

Sg8—f6
g7—g6

Visar bristerna i den av vit planerade 
aktionen.

12. Lcl—a3?
Vit anar tydligen inte vad som komma 

skall; i annat fall hade han väl bitit i det 
sura äpplet och bekvämat sig att spela 
b4—b5.

12. ------ a5xb4!
13. Da4xa8 Sd7—b6!

Och vit gav upp då, som synes, damen 
går förlorad.

PROBLEM.
Av F. Böhm.

Matt i två drag.
Vit: Khl, Da7, Tel, h3, Lcl, h7, Sc3, e5, 

Bb3, b4 = 10 pjäser.
Svart: Kd4, Dbl, Td5, g6, Lal, Sb6, Bd7, 

g5 = 8 pjäser.

LÖSNINGAR.
Studie av D. Joseph. (Vit drar och vin­

ner). 1. h71, a2. 2. h8D, alD. 3. Dg8! (Ej 
Dxal för patt). 3. —, Da2! 4. De81, Da4! 
5. De5f, Ka8. 6. Dh8 och vinner.

Problem av C. Mansfield. (Tvådragare). 
1. Da3—a6!

KORSORD
(Forts, fr. sid. 25.)

Lösning till korsord nr 8.
Överstående lösning jämte uppgif' 

pristagare — vilka av tekniska ska 
kommo med i oktobernumret — *° ' 
här.

IkMJMUM =

skhhhbb 
ihehsej0 IC

□nana sannQGiBBg.. ---------- ! HB0 g
□HKlBbÄ 
CGS SJ2 

_______ _ a □□□an □ S amnsaas raanonGE

u 
hi
Q
ill

l:sta pris kr. 10:—, 
Posten, Hägersten 1, 
herr Kjell Sjögren,

herr Göte Bro' 
2:dra pris kr.
Sanatoriet av •

Sundsvall.

LÄKARPRAKT1SKT.
— Ska doktorn röntga patienten '

behandlingen? (gfl
— Ja, jag vill se om han har na 

kontanter på sig.

LEDIGA PLATS^

En kombinerad tjänst 
såsom kokerska och husmor vid Fr 
tidsgården Ramnås i Torups 
Hallands län är till ansökan '6 
Tillträde efter överenskommelse.

Ansökningshandlingar med angiya^ 
de av löneanspråk och de meriter 
kanden önskar åberopa ställes til

Stiftelsen Fritidsgården Ramnås 
Postfack 12, Varberg.

4. 0—0
5. c2—c4

Lf8—g7
d5—d4

Det skarpaste spelsättet.
6. e2—e3 c7—c5
7. e3xd4 c5xd4
8. d2—d3 Sb8—c6
9. Ddl—a4 0—0

10. b2—b4 — —
För att söka utnyttja bondemajoriteten 

på damflygeln.
10.------ Sf6—d7

11. Sbl—d2 a7—a5!

Ombudsman
Stockholms Läns Lungsjukas Konvalescentförening anställer från ot^ 

med 1 jan. 1951 en ombudsman, för handhavande av föreningens admin1' 
stration samt skötandet av lotteri m. m.

Sökande bör vara förtrogen med socialvårdsfrågor. Anställningen av 
ser halvtidstjänstgöring (25 tim. per vecka). Ansökan med meritförteck­
ning och löneanspråk, skall vara styrelsen tillhanda senast den 15 n° 
1950, under adress Stockholms Läns Lungsjukas Konvalescentförening, A ' 
gatan 3, Solna.
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QpOíCk, färg« & sjukv.aH. Pris kr. 3: 50 
AB. ATOMA, Stockholm 16.

Åtvidabergs 
HEM­
ARKIV 
skapar ordning 
och reda 
Kostar med 10 
hängmappar för 
A4-/kvartofor- 
mat kr 13:30 
Folioformat kr 14:85 
(Inkl, pappersskatt) 
Säljes av Åtvidabergs försälj* 
ningskontor samt genom bok> 
och pappershandlare.

STOCKHOLM

Agissons Litografiska
23222o c °u Sveavagen 90, Stockholm 23 22 20
.Modernt offsettryckeri

B O R a S och SÖDRA

V S B O R G S LÄN

BiL-SERVICE AB

BORAS
Allt i bilbranschen

Aktiebolaget

Jacquardväveri
• 600 08 Björketorp Tel. 600 08

^beifv Tillverkar:
tyger, Duchatelltäeken, Gar- 

er och Draperivaror i såväl 
^^omull som konstsilke 

^ggåstrands Väveri
Aktiebolag

FALKÖPING

Bröderna Wahl A.-B.
FALKÖPING

Tel. 148 o. 1148 — Tel. 148 o. 1148
Disponenten 902

JÖNKÖPING

FARMA
Sjukvårds- och teknisk affär. Fullständig 
sortering i sjukvårds- o. förbandsartik- 

lar. Parfymeri och tekniska varor.
Tel. 595 Klostergatan 65 Tel. 595 

JÖNKÖPING

LUND

HÄR STANNAR VI!
Lämna Edra kläder till kemisk tvätt hos
DALBY KEMISKA, så får Ni ett stil­

fullt och välgjort arbete
En gång kund — alltid kund!

DALBY

KiNNAHULT

BeTald annonsplats

MALMÖ

Alfred Anderssons
BAGERI

LOCKARP Tel. Malmö 296 91 
Pröva våra goda brödsorter!

Sälj es i de flesta affärerna i Malmö

MALMÖ

’STRUE0S5M
O. NORMANNS FRÖHANDEL

Etabl. 1885
Skomakargat. 4. Tel. 201 78, 781 54

Postgiro 14009

IGNE £1 VENSSON 
. tel. 119 55 föreningsg. 25 
MALMÖ kV

Mönster och beskrivning gratis 
vid köp av garn.
Gam undanlägges

A. B. I V E R S E N 
Järn- & Bosättningsaffär 

MALMÖ

BETALD ANNONSPLATS

Tel. 203 98
203 99 J 
293 78

DERBER
A.-B. Hj. Söderberg

UPPSALA



AB Figeholms Bruk
Figeholm

Tillverka:
PRESSPAN för elektriskt ändamål av högsta 
kvalitet och med största genomslagshållfasthet

Textilpresspan — Bokbinderipresspan 
Jacquardkort — Registerkartong

Jeppssons Pälsvaruaffär
MÖLLEVÅNGSGATAN 31 B

Tel. 176 59 MALMÖ Tel. 176 59

Stilfullt och välgjort arbete
Humana priser

morgonbris vill ha
trygga och trivsamma sociala villkor för hem- och yrkes­
arbetande kvinnor, för samhällets alla medborgare.

morgonbris är organ
för Sveriges socialdemokratiska kvinnoförbund, som utgör 
en del av landets största och regerande parti, med möj­
lighet att uträtta något.

Kom med i socialdemokratiska kvinnoförbundet!
Sök medlemskap i ortens socialdemokratiska kvinnoklubb!

Västmannagatan 2, Stockholm. Tel 1188 82, 1188 86.

AB STÅLMANUFAKTUR
KAFFETRYCKKOKAREN
SPARPETTER

i rostfritt stål, som sparar kaffe med 40 % 
mot den gamla kokmetoden och framstäl­
ler ett förnämligt kaffe med högre arom 
trots mindre kaffemängd, bildar ingen 
garvsyra, kokar icke över.

ÅTERFÖRSÄLJES
hos varje välsorterad järn- & bosättnings­
affär samt i varuhusen.

FÖRSÄLJNINGSKONTOR:
Drottninggatan 30 Pilfinksgatan 8
Stockholm Tel. 214711 Göteborg Tel. 16 20 23

BETALD ANNONSPLATS

MARMOR, KALKSTEÜ 
och GRANIT

Ingeniörsfirma

H. SVENSSON
Villa Daisy Mariedalsvägen 
MALMÖ — Tel. 153 80

Nils Persson
Dam- & HerrekiperinS
ESLÖV-------

NYA A-BOL.

RESINIT TEL. 101 91. VÄSTER'^

VÄVBAKELIT
för kuggdrev, lager, bussningar, bult B»«

BAKELITPLATTOR 
för elektrotekniskt behov

Axlings Bok- & Tidskriftstryckeri - Södertälje 1950




